
Mögen wir nicht auf seine Wiederkunft warten, ehe wir nicht in Reue und
Vertrauen umgekehrt sind, damit sein Leiden von vor zweitausend Jahren
uns vor der ewigen Qual bewahren möge.

Anmerkungen

1. Englische Übersetzungen der meisten dieser Werke finden sich bei RH.
Charles, Hrsg., The Apocrypha and Pseudepigrapha ofthe Old Testament, 2 Bde
(Oxford: Ciarendon Press, 1910) und bei James H. Charlesworth, Hrsg., The Old
Testament Pseudepigrapha, 2 Bde (Garden City: Doubleday, 1983-85).

2. Unter den vielen Besprechungen der Schriftrollen vom Toten Meer siehe F.M.
Cross, Jun., The Ancient Library of Qumran and Modern Biblical Studies, 2.
Ausg. (Garden City: Doubleday, 1961); William S. LaSor, The Dead Sea Scrolls
and the New Testament (Grand Rapids: Eerdmans, 1972); und G. Verities. The
Dead Sea Scrolls in English (Baltimore: Penguin, 1968). Vermes liefert auch
Übersetzungen der Schriftstücke, die eine Besonderheit der Qumran
Gemeinschaft sind.

3. Die englische Standardübersetzung ist Isidore Epstein, Hrsg., The Bakvlonian
Talmud, 35 Bde, (London: Soncino, 1935-52). Als Hilfe bei der Erforschung
dieser umfangreichen Sammlung empfehle ich Hermann L. Strack, Introduction
to TalmudandMidrash (New York: Atheneum, Nachdruck 1969) und A. Cohen.

Everyman's Talmud (New York: Schocken, Nachdruck 1978).

4. Eine nützliche Besprechung der alttestamentlichen Abschnitte, die von den

Rabbinern als Prophetien auf den Messias verstanden wurden, gibt Alfred

Edersheim, The Life and Times ofJesus the Messiah, 2 Bde, 3. Auflage (Grand

Rapids: Eerdmans, Nachdruck 1967), 2, Anhang IX.

5. Manual ofDiscipline (Handbuch der Zucht) 9.10.

6. Siehe die Besprechung bei Millar Burrows, More Light on the Dead Sea

Scrolls (New York: Viking, 1958), S. 297-99; und bei Verities, DSS in English,
S.48-49.

7. T. Levi 18:16.

8. T. Judah 24:9.

9. Edersheim, Life and Times, 2:720-2 1; man beachte auch die Bemerkung Jesu
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